Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1978. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 3171/78 par to, kā piemērot EEK un Šveices apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/78 par norēķinu vienības aizstāšanu ar Eiropas norēķinu vienību Protokola Nr. 3 par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm 8. pantā

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju 1 tika parakstīts 1972. gada 22. jūlijā un stājās spēkā 1973. gada 1. janvārī; 

tā kā EEK un Šveices apvienotā komiteja, pamatojoties uz 28. pantu Protokolā Nr. 3 par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, kas ir minētā nolīguma sastāvdaļa, ir pieņēmusi Lēmumu Nr. 1/78, ar ko aizstāj norēķinu vienību ar Eiropas norēķinu vienību minētā protokola 8. pantā; 

tā kā šis lēmums ir jāpiemēro Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
EEK un Šveices apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/78 piemēro Kopienā. 

Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai. 
2. pants
Šī regula stājas spēkā 1979. gada 1. janvārī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1978. gada 19. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H.D. Genšers [H.-D. GENSCHER]


1OJ No L 300, 31.12.1972, p. 189. 
Apvienotās komitejas 1978. gada 5. decembra Lēmums Nr. 1/78, ar ko aizstāj norēķinu vienību ar Eiropas norēķinu vienību Protokola Nr. 3 par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm 8. pantā
APVIENOTĀ KOMITEJA,
ņemot vērā nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju, kas parakstīts 1972. gada 22. jūlijā Briselē,
ņemot vērā Protokolu Nr. 3 par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, še turpmāk “3. protokols”, un jo īpaši tā 28. pantu,
tā kā norēķinu vienība vairs neatbilst pašreizējam starptautiskajam monetārajam stāvoklim; tā kā tāpēc ir jāatrod alternatīva, lai arī turpmāk būtu kopīga vērtības bāze, nosakot, kad EUR 1 pārvadājumu apliecības vietā var izmantot EUR 2 veidlapas un kad nav vajadzīgs dokumentārs izcelsmes pierādījums; 
tā kā Kopiena iesaka no 1979. gada 1. janvāra aizstāt norēķinu vienību ar Eiropas norēķinu vienību; 

tā kā ir parocīgi izmantot Eiropas norēķinu vienību kā kopīgo vērtības bāzi; 

tā kā administratīvu un komerciālu iemeslu dēļ kopīgai vērtības bāzei ir jāpaliek nemainīgai vismaz divus gadus; tā kā tāpēc izmantojamai Eiropas norēķinu vienībai izņēmuma kārtā ir jābūt noteiktai pamata datumā un to atjaunina ik pēc diviem gadiem; 
tā kā ir vēlams novērst valūtu vērtību samazināšanu kopīgajā vērtību bāzē saistībā ar spēkā esošajām vērtībām,
IR NOLĒMUSI: 
1. pants
1. 3. protokola 8. panta 1., 2. un 3. punkta tekstu aizstāj ar šādu tekstu: 

"1. Noteiktas izcelsmes izstrādājumi šī protokola nozīmē, ievedot Kopienā vai Šveicē, saņem atvieglojumus saskaņā ar nolīgumu, iesniedzot vienu no šiem dokumentiem: a) EUR 1 pārvadājumu apliecību, še turpmāk “EUR 1 apliecība”, kuras paraugs ir dots šā protokola V pielikumā, vai
b) EUR 2 veidlapa, kuras paraugs ir šā protokola VI pielikumā, sūtījumiem, kuros ir vienīgi noteiktas izcelsmes izstrādājumi, ar nosacījumu, ka to vērtība nepārsniedz 2400 Eiropas norēķinu vienības vienam sūtījumam. 

2. Šādi noteiktas izcelsmes izstrādājumi šī protokola nozīmē, ievedot tos Kopienā vai Šveicē, saņem atvieglojumus saskaņā ar nolīgumu, bez nosacījuma uzrādīt kādu no 1. punktā minētajiem dokumentiem: a) izstrādājumi, kas nosūtīti kā sīkpakas privātpersonām, ar nosacījumu, ka izstrādājumu vērtība nepārsniedz 165 Eiropas norēķinu vienības; 
b) izstrādājumi, kas ir ceļotāju personiskajā bagāžā, ar nosacījumu, ka to vērtība nepārsniedz 480 Eiropas norēķinu vienības. 
Šos noteikumus piemēro tikai tad, ja šādas preces neieved pārdošanai un ir deklarēts, ka tās atbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi nolīguma piemērošanai, kā arī, ja nav šaubu par šādas deklarācijas patiesīgumu. 

Ja ievešana notiek neregulāri un preces ir paredzētas tikai saņēmējiem, ceļotājiem vai viņu ģimenes locekļiem personīgai lietošanai, tad to neuzskata par ievešanu pārdošanai, ja pēc preču veida un daudzuma ir redzams, ka tās neieved komerciāliem mērķiem.  
3. Summas izvedējas valsts valūtā, kas līdzvērtīgas summām, kuras izteiktas Eiropas norēķinu vienībās, nosaka izvedēja valsts un paziņo citām nolīguma līgumslēdzējām pusēm. Ja summas pārsniedz ievedēja valsts noteiktās atbilstīgās summas, ievedēja valsts tās atzīst, ja preču faktūrrēķinos summas ir norādītas izvedējas valsts valūtā. 
Ja preču faktūrrēķinos summas ir norādītas kādas citas Kopienas dalībvalsts valūtā vai šā protokola 2. pantā minētas citas valsts valūtā, ievedēja valsts atzīst attiecīgās valsts paziņoto summu par pareizu. 

4. Līdz 1981. gada 30. aprīlim un to ieskaitot, Eiropas norēķinu vienība, kas jāizmanto dalībvalstu valūtās, ir katras konkrētās valsts valūtas ekvivalents Eiropas norēķinu vienībai pēc maiņas kursa, kāds ir 1978. gada 30. jūnijā. Katrā nākamajā divu gadu periodā tā šajā valsts valūtā ir līdzvērtīga Eiropas norēķinu vienībai, kāda tā ir oktobra pirmajā darba dienā gadā tieši pirms divu gadu perioda.” 

2. Protokola Nr. 3 8. panta 4. un 5. punkts attiecīgi kļūst par 5. un 6. punktu. 

3. 3. protokola 13. panta 2. punktā norādi uz “8. panta 4. punktu” aizstāj ar norādi uz “8. panta 5. punktu”. 

2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1979. gada 1. janvārī.
Briselē, 1978. gada 5. decembrī

Apvienotās komitejas vārdā
priekšsēdētājs
P. Dušatu [P. DUCHATEAU]
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